
End of Chapter Exercises – Chapter 4 

 

1. Choose a notional category such as time reference, gender, countability, visibility, 

modality or animacy and compare the way it is expressed in your target language 

withthe way it is expressed in English. Comment in particularon the sort of problems 

that could arise in translation fromdifferences in the way the notion in question is 

expressedin the two languages. You may find it helpful to refer togrammars of your 

source and target languages and tobase your discussion on an analysis of authentic 

translated texts. 

 

参考答案： 

（1） 人称代词的使用，尤其物主代词使用，中英差别较大。比如，英语常

说，He put on his glasses. 汉语会说他戴上眼镜，不会说他戴上“他的”

眼镜。在汉语中物主代词常常省略。 

（2） 表性别的代词，比如英语有 he, she, 汉语书写里有对应的他和她，而拼

音里发音都是“ta”,只有在上下文里才能区分到底表示阴性还是阳性。 

（3） 英语表示事件发生的时间，有不同的时态，汉语语法中没有明确的时

态，对于时间发生的时间通常使用时间状语或者副词。比如，Iwill go to 

Shanghai next week. 汉语可以说“下星期我去上海。”如果说 Something 

happened. 汉语可以说“有事情发生。”或者“发生了什么事情。”汉语的

时态除了由副词与时间状语表示，还可以由上下文看出。 

 

 

2. Imagine that you have been provisionally asked to translate John Le Carré‟s The 

Russia House (1989) into your target language. Before you can sign the translation 

contract, the publishers insist that you provide a sample translation of a couple of 

pages to allow them to assess your competence as a translator of this type of literature. 

They choose the following extract and ask you to submit a target version of it, stating 

that they appreciate that you may not have had time to read the whole novel but that 

they just want to see how you might handle Le Carré’s distinctive use of language. 

They provide you with a short summary of the context to help you assess the tone of 

the extract. 

 

Note to the translator: 

John Le Carré’s The Russia House is a spy thriller which revolves around the then 

new era of glasnost in the Soviet Union. The general feeling that one gets from 

reading this novel is that nothing much has changed and that the cold-war 

machinations are still at play and are as irrelevant and as brutal as ever. The narrator 

in the following extract is Palfrey, legal adviser to the British secret service or, in his 

own words, “Legal adviser to the illegals” (p. 47). In this passage, which is very near 

the end of the book, he ironically sums up the manner in which the hypocritical 

bureaucrats of Whitehall and Washington dealt with their own inadequacies when 

their major spying operation went wrong. The various people mentioned, such as Ned 

and Barley, had all been involved in the operation in one way or another. 



 

Extract for translation: 

 

Oh, and note was taken. Passively, since active verbs have an unpleasant way of 

betraying the actor. Very serious note. Taken all over the place. 

 

Note was taken that Ned had failed to advise the twelfth floor of Barley‟s drunken 

breakout after his return from Leningrad. 

 

 

Note was taken that Ned had requisitioned all manner of resources on that same night, 

for which he had never accounted, among them Ben Lugg and the services of the head 

listener Mary, who sufficiently overcame her loyalty to a brother officer to give the 

committee a lurid account of Ned’s high-handedness. Demanding illegal taps! 

Imagine! Faulting telephones! The liberty! Mary was pensioned off soon after this and 

now lives in a rage in Malta, where it is feared she is writing her memoirs. 

 

Note was also taken, if regretfully, of the questionable conduct of our Legal Adviser 

de Palfrey – I even got my de back* – who had failed to justify his use of the Home 

Secretary’s delegated authority in the full knowledge that this was required of him by 

the secretly agreed Procedures Governing the Service’s Activities as Amended by 

etcetera, and in accordance with paragraph something of a deniable Home Office 

protocol. 

 

The heat of battle was however taken into account. The Legal Adviser was not 

pensioned off, neither did he take himself to Malta. But he was not exonerated either. 

A partial pardon at best. A Legal Adviser should not have been so close to an 

operation. An inappropriate use of the Legal Adviser’s skills. The word injudicious 

was passed around. 

 

It was also noted with regret that the same Legal Adviser had drafted a glowing 

testimonial of Barley for Clive’s signature not forty-eight hours before Barley’s 

disappearance, thus enabling Barley to take possession of the shopping list,** though 

presumably not for long. 

 

In my spare hours, I drew up Ned’s terms of severance and thought nervously about 

my own. Life inside the Service might have its limitations but the thought of life 

outside it terrified me. 

(pp. 412–413) 

 

* Palfrey’s full name is Horatio Benedict de Palfrey, but, as he explains earlier (p. 

47),you may forget the first two [names] immediately, and somehow nobody has ever 

remembered the “de” at all’.** A document detailing information required by 

Whitehall and Washington from the informant/potential defector on the Russian side. 



 

When you have translated the above text into your target language, discuss any 

differences between the source and target versions in terms of grammatical meaning, 

paying particular attention to the use of passive structures22 and the reflexive take 

himself to Malta (paragraph 5). You may also wish to use this opportunity to 

consolidate your knowledge of other areas covered so far, namely semantics and lexis. 

Consider, for instance, the evoked meaning of an expression such as all over the place 

(paragraph 1),or the impact of an unusual collocation such as lives in a rage 

(paragraph 4); how well do these expressions translate into your target language? 

 

Comment at length on the strategies you used to overcome difficulties at the 

grammatical level in particular. 

 

参考答案： 

（1）参考译文 

    终于，有人交待了。被动地交待，因为如果主动交待的话肯定会得罪当事人，

引起不愉快。非常严肃。该说的都说了。 

交待内容如下：内德从列宁格勒回来后大麦酒喝个烂醉，并没有向十二楼提供建

议。 

    有人交待说，内德当天晚上就知道了一切，对此他本人从未进行过任何回应。

他不仅获悉了本·鲁格的所作所为，也得知是接听负责人玛丽出卖了自己。玛丽

全然不顾对兄长般上司的背叛，向委员会严厉指控了内德的高压政策：强制非法

的电话窃听！编造事实！篡改电话号码！宣扬自由！此事不久，玛丽便被责令开

除，如今生活在马耳他，心情抑郁，有人不无担心地猜测她正在撰写自己的回忆

录。 

    我们还遗憾地得知，法律顾问德·帕尔弗里的行为也有问题（对此我已确认）。

他未能对为何使用内政大臣的代理权提供合理解释，而且他理应知道按照秘密商

定的“服务活动规则”附加款以及可否决内政部文件的条款规定，他有义务这么

做。 

    然而，考虑到当时战斗比较激烈，法律顾问没有被辞退，也没有被派往马耳

他。但是，也并没有被完全免罪。充其量是部分免责。法律顾问本不该如此近距

离参与行为。典型的权利使用不当。从此，“行为不当”这个词流行开来。 

    此外，不无遗憾地发现，这位法律顾问还未能识别出巴利伪造克莱夫的签名，

结果，不到48个小时之后巴利便逃之夭夭，并成功拿到了购物清单，尽管这段时

间算不上太长。 

    在闲暇时间，我草拟了辞退奈德的种种条件。同时，一想到自己，也顿感手

足无措。在局内工作固然不易，但若离开，前途未卜，困难重重。仅是想想都让

我紧张不安。 

注：帕尔弗里的全名是赫拉提尔·贝内迪克特·德·帕尔弗里。不过，正如他

之前解释的那样（47 页），你可能很快就会忘记名字中的前两个词，因此，几



乎没有人记得名字里“德”这个字。 

——以上是白宫与华盛顿要求信息提供者或者潜在侦探提供的俄国方面的具体

信息。 

（王洪林译） 

（2）分析： 

 

首先，这段叙述多采用被动语态，而汉语较少使用被动语态。在翻译被动

语态时，译者进行了相应处理。比如，被动语态中的主语还原为某个不具体的

动作执行者。比如“note was taken”在文中多次出现，第一段译为“有人交

待”，第二段“note was taken that”译为“交待内容如下”，在第四段译为“我

们还遗憾地得知”。总之，英文原中的大部分被动语态在翻译成汉语时大多采

用了主动语态，以符合汉语表达习惯。 

其次，关于自反代词的翻译。第五段中“The Legal Adviser was not 

pensioned off, neither did he take himself to Malta.”译为“法律顾问没有被辞退，

也没有被派往马耳他。”其中短语 take himself to Malta 被译为“被派往马耳

他”。也就是说，英语原文中的主动语态在译为汉语时，根据上下文需要，可

译为被动语态。 

    最后，文章最后一段话，作为补充说明。英语原文使用了非语言符号“*”

表示注释，在翻译成汉语时，译者采用了符合汉语规范的“注：”。此外，最后

一段的最后一句话“** A document detailing information required by Whitehall and 

Washington from the informant/potential defector on the Russian side.”根据这句话

在语篇中的功能，译者将“**”转换为汉语的破折号“——”。 

 

 

 

3. Miss Smilla’s Feeling for Snow is the title of one of two English translations of an 

award-winning novel by the Danish author Peter Høeg, which first appeared in 1992. 

On the surface, the story revolves around Smilla Qaaviqaaq Jaspersen, daughter of a 

Greenlandic Inuit mother and a rich Danish dentist, who becomes suspicious about 

the death of a Greenlandic child in Copenhagen and decides to investigate it. At a 

deeper level, the story is about Denmark’s colonial history and the relationship 

between different groups in Danish society today. 

 

In the following extract (Høeg 2005:262–263), Smillas witches from reflecting on her 

current situation to remembering aspects of her past life. 

 

I put on my tracksuit. I knot the steel ball into a long white bath towel that I’ve folded 

double. Then I hang it back on its hook. And I sit down to wait. 

 

If you have to wait for a long time, you have to seize hold of the waiting or it will 

become destructive. If you let things slide, your consciousness will waver, awakening 

fear and restlessness, then depression strikes, and you’re pulled down. 

 

To keep up my spirits I ask myself, What is a human being? Who am I? 



 

Am I my name? 

 

The year I was born my mother travelled to West Greenland and brought home the 

girl’s name Millaaraq. Because it reminded Moritz of the Danish word mild, which 

didn’t exist in the vocabulary of his love relationship with my mother, because he 

wanted to transform everything Greenlandic into something that would make it 

European and familiar, and because I apparently had smiled at him – the boundless 

trust of an infant, which comes from the fact that she still doesn’t know what’s in 

store for her – my parents agreed on Smillaaraq. With the wear and tear that time 

subjects all of us to, it was shortened to Smilla. 

 

Imagine that Peter Høeg and the English publisher of this novel have commissioned 

you and various other translators to render a number of passages, including this one, 

into your target language(s) in order to establish whether the English translation can 

serve as a source text in situations where translators from Danish (for example into 

languages like Ukranian or Kurdish) are unlikely to be available. When you have 

translated it, comment on the relevant difficulties and the strategies you used to 

convey the function(s) of each tense and the impact of the switch intenses. Your 

comments need to be clear and accessible, because they will be passed on to the 

translators who will eventually be commissioned to render the full novel into a range 

of languages. These translators will need to be sensitized to the impact of the interplay 

of tenses, among other things, in the English translation – because they will use this 

English translation as a source text. 

 

 

参考答案： 

（1） 参考译文： 

    我穿上运动服。我把一条长长的白色浴巾双层折叠，用它将钢球包裹起

来。然后把它挂回钩子上。我坐下来等待。 

如果需要等待很长一段时间，你必须有足够的耐心否则等待会将会变成煎熬。

如果你任由事态发展，你的意识就会动摇，会开始恐惧、不安，甚至会出现抑

郁，然后整个人就会垮下来。 

为了打起精神，我开始问自己：“人是什么？我是谁？我的名字真的就是我

吗？” 

我出生那年，我母亲前往西格陵兰，带回一个女孩的名字，Millaaraq。因

为它会让莫里茨想起丹麦语的温柔一词。在他与我母亲的恋爱关系中没有温

柔，因为他想把格陵兰岛的一切都变成欧洲式的、熟悉的东西，因为我曾对他

微笑过——一个婴儿的无限信任，微笑源于一个婴孩尚不知将会发生什么。就

这样，我的父母同意给我取名为 Smillaaraq。随着岁月的流逝，Smillaaraq 这个

名字慢慢缩略成了 Smilla（斯米拉）。 

 

（2）分析： 

此处由英语节选的小说片断在时态上采取现在时、一般将来时、现在完成



时和过去时相混合的方式，故事以现在时开始，通过回忆过去过渡到过去时。

汉语中动词本身没有时态变化，对英语时态的处理，一般可以通过表示时间的

副词或者状语进行说明。 

首先，对将来时态的处理。比如，“If you have to wait for a long time, you 

have to seize hold of the waiting or it will become destructive. If you let things slide, 

your consciousness will waver, awakening fear and restlessness, then depression 

strikes, and you’re pulled down.”这里对将来时态的处理采用汉语词“将”表示

时态。 

    其次，对于过去时态的处理，通常使用时间副词，比如“The year I was 

born”，译为“我出生那年”，“那年”就可以表示过去已经发生的动作。 

最后，汉语时态并不是通过动词变位，而通常根据上下文的叙述，推断出

事情发生的时态。比如，最后一段最后一句“With the wear and tear that time 

subjects all of us to, it was shortened to Smilla.”，根据上下文，该句被译为“随着

岁月的流逝，Smillaaraq 这个名字慢慢缩略成了斯米拉（Smilla）。”这里使用

“了”表示过去发生的动作。 

 


